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[bookmark: _Toc414875743][bookmark: _Toc470531459]ANEXO N°01: GRÚAS MÓVILES AUTOPROPULSADAS

1. DEFINICIONES

· Pluma (grúa): Componente articulado unido a la superestructura giratoria y utilizado para soportar el aparejo de elevación.
· Tambor: Componente cilíndrico alrededor del cual se enrolla una cuerda normalmente de acero para levantar y bajar la carga o la pluma.
· Indicador de carga: Un dispositivo que mide el peso de la carga bruta.
· Outrigger o Estabilizadores: Componentes extensibles o fijos unidos a la base de montaje, que se apoyan en los soportes en los extremos exteriores utilizados para sostener la grúa.
· Indicador de capacidad de carga: Un dispositivo que monitorea automáticamente el radio, y el peso de la carga. Clasifica la carga y advierte al operador de la grúa sobre una condición de sobrecarga.
· Limitador de capacidad de carga: Un dispositivo que monitorea automáticamente el radio, el peso de la carga y la capacidad de carga, y evita los movimientos de la grúa, lo que daría lugar a una condición de sobrecarga.
· Pluma telescópica: Consiste en una pluma base desde la cual una o más secciones de la pluma se extienden para obtener una longitud adicional.

2. INSPECCIÓN
2.1 Inspección inicial: Antes del uso inicial, todas las grúas nuevas y alteradas deberán ser inspeccionadas por una persona calificada para verificar el cumplimiento de los requisitos del presente estándar.
2.2 Inspección pre-uso: La inspección de pre-uso la realizará un operador acreditado de acuerdo con el Formato N°05 Lista de verificación de Grúas Móviles. Como mínimo se deberá cumplir con los siguientes requerimientos:

· Debe contar con tabla de ángulo de izaje disponible y accesible para el operador.
· Cada uno de los siguientes elementos serán inspeccionados. Se examinarán cuidadosamente todas las deficiencias y se determinará si constituyen un peligro.
· Todos los mecanismos de control que interfieran con el funcionamiento adecuado, diariamente o cuando se utilicen.
· Todos los mecanismos de control en busca de desgaste excesivo de los componentes y contaminación por lubricantes u otras materias extrañas.
· Elementos estructurales en busca de daños o deformaciones. Esta inspección puede realizarse observando desde el suelo sin bajar el brazo a menos que se sospeche que hay deficiencias.
· Ayudas operativas, diariamente o cuando se utilicen. Cuando las ayudas operacionales no funcionan, y los procedimientos alternativos recomendados por el fabricante no pueden ser implementados el equipo deberá permanecer en espera hasta que se corrijan los problemas 
· Todas las mangueras hidráulicas, en particular aquellas que se flexionen en el funcionamiento normal de la grúa, deben ser inspeccionadas antes de cada uso.
· Aseguramiento del cable para el cumplimiento de las especificaciones del fabricante de la grúa.
· Funcionamiento defectuoso de los aparatos eléctricos, signos de deterioro excesivo, suciedad y acumulación de humedad.
· Nivel de aceite adecuado del sistema hidráulico, diario o cuando se utiliza.
· Inspección de neumáticos.

2.3 Inspección periódica o certificación anual: Se realizará una inspección anual o cuando el área lo considere necesario (por inactividad prolongada u otra condición) por personal calificado y se debe emitir un certificado de inspección. La inspección será realizada de acuerdo con la norma ASME B30.5, manual de fabricante y legislación nacional vigente.
La certificación de la grúa debe estar al día (dentro de 12 meses) y deben estar disponibles, debe haber una etiqueta de certificación legible en el equipo, se debe recertificar cualquier grúa que haya sido dañada o reparada estructuralmente de alguna manera.
Estas inspecciones incluirán los requisitos de inspecciones pre-uso, así mismo se examinarán las deficiencias y se determinará si constituyen un peligro.  Se debe considerar como mínimo lo siguiente:

· Manual de operación en español en la cabina.
· Miembros deformados, agrietados o corroídos en la estructura de la grúa y toda la pluma.
· Pernos o remaches sueltos.
· Roldanas y tambores rotos o desgastados.
· Piezas desgastadas, agrietadas o distorsionadas, como pasadores, cojinetes, ejes, engranajes, rodillos y dispositivos de bloqueo. 
· Desgaste excesivo de las piezas del sistema de freno y embrague, forros, trinquetes, etc.
· Cualquier desviación significativa de las ayudas operacionales.
· Desgaste excesivo de los piñones de transmisión de cadena y estiramiento excesivo de la cadena
· Ganchos de grúa agrietados y revisar los tres puntos equidistantes en los ganchos 
· Mal funcionamiento de la dirección de desplazamiento, el frenado y los dispositivos de bloqueo.
· Revisión de sistemas auxiliares y de emergencia de frenado (si cuenta con ello).
· Revisar el sistema de emergencia de dirección (si cuenta con ello).
· Neumáticos excesivamente desgastados o dañados.
· Mangueras, accesorios y tubos hidráulicos o neumáticos.
a. Evidencia de fugas en la superficie de la manguera flexible o su unión con el metal y los acoplamientos.
b. Formación de ampollas o deformación anormal de la cubierta exterior de la manguera hidráulica o neumática.	
c. Fugas en uniones roscadas o sujetadas que no pueden eliminarse mediante el ajuste normal o los procedimientos recomendados.
d. Evidencia de abrasión excesiva o frotamiento en la superficie exterior de una manguera, tubo rígido o accesorio.
· Bombas y motores hidráulicos o neumáticos.	
a. Pernos o sujetadores flojos o sueltos.
b. Fugas en las articulaciones entre secciones.
c. Fugas del sello del eje.
d. Ruidos o vibraciones inusuales.
e. Pérdida de velocidad de operación.	
f. Calentamiento excesivo del fluido.
g. Pérdida de presión.
· Válvulas hidráulicas o neumáticas.
a. Grietas en la carcasa de la válvula.
b. Retorno incorrecto del carrete a la posición neutral.
c. Fugas en carretes o uniones.
d. Carretes desmontables.
e. Falla de las válvulas de alivio para alcanzar la configuración de presión correcta.
f. Presiones de la válvula de alivio según lo especificado por el fabricante.
· Cilindros hidráulicos o neumáticos.
a. Fuga de líquido o aire a través del pistón.
b. Fuga por sellos de cilindros.	
c. Fugas en uniones soldadas.
d. Vástago de cilindros ranurados, cortados o abollados.	
e. Cilindro abollado.
f. Bielas sueltas o deformados 
g. Uniones flojas o sueltas.


3. PRÁCTICAS OPERACIONALES

Tomar en cuenta lo siguiente:
· Todas las reparaciones estructurales deben realizarse según las especificaciones del fabricante, por personas calificadas, y se debe incluir pruebas de carga de ser necesario.
· En ningún caso las ayudas operacionales podrán reemplazar la evaluación del izaje.
· Distancia libre mínima para el giro de contrapeso de 60 centímetros.

Nota: Las capacidades de las grúas deberán estar configuradas como mínimo de acuerdo con la Norma ASME B30.5 en la medida que el fabricante lo permita.


3.1 Manipulación de la carga

· Durante la operación de la grúa, en ningún caso deberá levantarse o despegarse del suelo ninguno de los estabilizadores.

3.1.1 Ayudas operacionales
· En todos los casos, los pesos verificados, los radios medidos y las capacidades e instrucciones de la tabla de capacidad de carga del fabricante tendrán prioridad sobre las ayudas operacionales cuando se maneja una carga. 
· Cuando las ayudas operacionales no funcionen o funcionen mal, se seguirán las recomendaciones del fabricante de la grúa y / o dispositivo para la operación continua o el apagado de la grúa hasta que se corrijan los problemas.  Nunca eleve personas si alguna de las ayudas operacionales relevantes para esto no funciona.  (por ejemplo: limitador de carga, medidor de ángulo y radio, A2B)  

Sin tales recomendaciones y prohibiciones del fabricante contra operaciones posteriores, se aplicarán los siguientes requisitos:
a. La reparación de la ayuda operacional se realizará tan pronto como sea posible.
b. Cuando un indicador de carga, indicador de capacidad de carga o limitador de capacidad de carga no funciona o funciona incorrectamente, el supervisor de SMCV responsable del trabajo verificara los pesos de carga y los controles necesarios para realizar el izaje.
c. Cuando el ángulo de la pluma o el indicador de radio no funciona o funciona mal, los radios o el ángulo de la pluma se determinarán por medición física.
d. Cuando un dispositivo A2B (anti two block) de la grúa no funciona o funciona mal, el supervisor de SMCV responsable del trabajo establecerá los pasos para continuar con el izaje estos pasos incluirá asignar un vigía dedicado a este propósito.
e. Cuando un indicador de longitud de la pluma no funciona o funciona mal, el supervisor de SMCV responsable del trabajo deberá verificar de manera física la longitud de la pluma con ayuda del manual de operación.
f. Cuando un indicador de nivel no funciona o funciona mal, se deben usar otros medios para nivelar la grúa dentro de los requisitos de nivel especificados por el fabricante. (0.5°)


3.1.2 Sujetar o asegurar la carga

· El cable de izaje no debe envolverse alrededor de la carga.
· La carga debe estar unida al gancho por medio de eslingas u otros dispositivos de izaje de suficiente capacidad.

3.1.3 Sosteniendo o posicionando la carga 

· El operador no debe abandonar los controles mientras la carga esté suspendida (exceptuando los relevos hombre a hombre).

3.1.4 Movimiento de la carga

· Durante el traslado de la grúa tránsito, se deben tomar las siguientes precauciones adicionales:
a. La pluma debe estar posicionada de acuerdo con las indicaciones del fabricante.
b. La superestructura debe estar asegurada contra la rotación (o la pluma colocada en una cremallera montada en el transportador), de ser necesario otra consideración se ejecutará de acuerdo con lo indicado por el fabricante.
c. El gancho vacío debe estar amarrado o con movimiento restringido de modo que no pueda balancearse libremente.

· Antes de comenzar a levantar, se debe tener en cuenta las siguientes condiciones:
a. El cable de izaje no debe estar doblado.
b. El cable de izaje no debe estar retorcido ni cruzado 
c. El gancho se debe llevar sobre la carga de tal manera que se minimice la oscilación.
d. Si hay una condición de cable suelto, se debe asegurar que el cable esté asentado en el tambor y en las poleas a medida que se elimina la holgura.
e. El efecto del viento en la carga y en la estabilidad de la grúa.

· Se debe verificar que:
a. La grúa está nivelada.
b. Levantar unos pocos centímetros para verificar que la carga está bien asegurada y balanceada en la eslinga o accesorio de izaje.
c. La trayectoria de elevación y balanceo está libre de obstrucciones.
d. Todas las personas están alejadas del radio de giro del contrapeso de la grúa.

· Durante las operaciones de elevación, se debe tener cuidado de que
a. No hay aceleración o desaceleración repentina de la carga en movimiento.
b. La carga, la pluma u otras partes de la máquina no entran en contacto con ninguna obstrucción.
c. Solo se izarán cargas libres. Las grúas no se deben usar para arrastrar, empujar o desatorar cargas.
· Todas las cargas deben elevarse 15 cm del suelo y verificar que no exista un descenso de la carga.
· Los estabilizadores se extenderán o desplegarán de acuerdo con las instrucciones del fabricante de la grúa, lo que podría incluir eliminar el peso de la máquina sobre las ruedas.
· Cuando se usan estabilizadores parcialmente extendidos, se cumplirán los requisitos del fabricante y se aplicara la tabla de carga correspondiente.
· Ni la carga ni el gancho deben descender por debajo del punto donde queden menos de tres vueltas completas de cable en cualquiera de los tambores. (prima la recomendación del fabricante).
· El operador al momento de izar la carga debe compensar la deformación de la pluma para mantener el radio evitando oscilaciones.
· Para reubicar la grúa configurada en modo izaje y sin carga se debe seguir el procedimiento específico del fabricante para el modelo de grúa en cuestión.
· No se permitirá que el personal se traslade en el gancho o una carga suspendida del gancho (exceptuando las canastillas de hombre).
· Instale protección para el radio de giro y el espacio libre de la pluma según sea necesario.

3.1.5 Configuración de grúa
· Los estabilizadores deben descansar sobre una base nivelada y firme. Cuando no se cuente con esta condición deberá utilizarse PAD´s de materiales como madera, materiales sintéticos, elementos forjados u otros elementos estructurales con el fin de ampliar el área de contacto y poder distribuir la carga de modo que no exceda la capacidad de carga admisible del terreno.
· El bloque bajo los estabilizadores PAD’s debe cumplir los siguientes requisitos:
a. Lo suficientemente fuerte como para evitar el aplastamiento
b. De tal grosor, ancho y longitud como para soportar completamente los estabilizadores.
c. Prohibido el uso de PADS que sean de material aglomerado como por ejemplo MDF, Mapresa.

4. DISPOSITOS DE VELOCIDAD DEL VIENTO (condiciones de clima)

· La velocidad del viento debe monitorearse en todos los sitios donde pueda afectar adversamente las operaciones de la grúa (la velocidad del viento a tener en cuenta es la zona más elevada de la grúa, punta de pluma, tenga en cuenta que la velocidad de a esa altura es significativamente mayor que a nivel de suelo).
· La fuerza ejercida por el viento incrementa la fuerza normal ejercida sobre el terreno lo que podría causar que se rebase la capacidad portante del terreno con la consecuente falla catastrófica del sistema por perdida de estabilidad.
· Es imperativo que el operador verifique el correcto funcionamiento del anemómetro instalado en la grúa, ya que es el único control de velocidad de viento permitido por cada configuración de pluma (Valor especificado en las tablas de carga).
· El operador debe considerar una reducción del valor de velocidad de viento establecido en las tablas cuando se levanten cargas voluminosas con grandes superficies de embestida de viento.
· Para el caso de presencia de tormenta eléctrica se tendrá en cuenta las consideraciones establecidas en el estándar SSOst0024 Acción en caso de Tormenta Eléctrica.
· En caso de presencia de viento fuerte y que no se cuente con anemómetro consultar con las indicaciones del fabricante.


5. SEÑALES MANUALES

Las señales manuales se colocarán visiblemente en el lugar de trabajo. Se deben utilizar las señales mostradas en las siguientes figuras.
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	Subir
	Bajar
	Utilizar Elevador Principal
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	Utilizar Elevador Auxiliar
	Levantar la Pluma
	Bajar la Pluma
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	Mover Lentamente
	Elevar la Pluma y Bajar la Carga
	Bajar la Pluma y Elevar la Carga
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	Girar
	Parar
	Parada de Emergencia
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	Desplazar
	Amarrar Todo
	Desplazar Ambas Orugas
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	Desplazar Una Oruga
	Alargar la Pluma
	Acortar la Pluma
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HOIST. With forearm vertical, fore- LOWER. With arm extended down- USE MAIN HOIST. Tap fist on head;
finger pointing up, move hand in ward, forefinger pointing down, then use regular signals.

small horizontal circle. move hand in small horizontal circle.

USE WHIPLINE (Auxiliary Hoist). RAISE BOOM. Arm extended, LOWER BOOM. Arm extended,
Tap elbow with one hand; then use |  fingers closed, thumb pointing fingers closed, thumb pointing
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USE WHIPLINE (Auxiliary Hoist).
Tap elbow with one hand; then use
regular signals.

MOVE SLOWLY. Use one hand to
give any motion signal and place
other hand motionless in front of
hand giving the motion signal. (Hoist
slowly shown as example.)
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RAISE BOOM. Arm extended,
fingers closed, thumb pointing
upward.

RAISE THE BOOM AND LOWER THE
LOAD. With arm extended, thumb

pointing up, flex fingers in and out
as long as load movement is desired.

39

1A

LOWER BOOM. Arm extended,
fingers closed, thumb pointing
downward.

LOWER THE BOOM AND RAISE THE
LOAD. With arm extended, thumb
pointing down, flex fingers in and
out as long as load movement is
desired.

Licensed to Omar Bellido Valencia. Single-user license only. Copying and networking prohibited.
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SWING. Arm extended, point with
finger in direction of swing of boom

STOP. Arm extended, palm down,
move arm back and forth
horizontally.

EMERGENCY STOP. Both arms
extended, palms down, move arms
back and forth horizontally.

TRAVEL (Both Tracks). Use both
fists in front of body, making a
circular motion about each other,
indicating direction of travel,
forward or backward.

(Emr land ~rramae Anlu }

TRAVEL. Arm extended forward,
hand open and slightly raised,
make pushing motion in direction
of travel.

DOG EVERYTHING. Clasp hands in
front of body.
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DOG EVERYTHING. Clasp hands in
front of body.

TRAVEL (Both Tracks). Use both
fists in front of body, making a
circular motion about each other,
indicating direction of travel,
forward or backward.
(For land cranes only.)

TRAVEL. Arm extended forward,
hand open and slightly raised,
make pushing motion in direction
of travel.

Ky
TRAVEL. (One Track) Lock the track
on side indicated by raised fist.
Travel opposite track in direction
indicated by circular motion of other
fist, rotated vertically in front of
body. (For land cranes only.)

RETRACT BOOM (Telescoping
Booms). Both fists in front of body
with thumbs pointing toward each
other.

EXTEND BOOM (Telescoping
Booms). Both fists in front of body
with thumbs pointing outward.
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